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	 Règles du jeu

	� Une série se compose de 6 buts au minimum et de 
10 buts au maximum.

	� Une fois la série terminée, les joueurs changent de 
camp. Les deux joueurs/équipes peuvent renoncer 
à changer de camp.

	� L’équipe de 2 joueurs effectuant l’engagement décide 
en premier de la position des joueurs. Chaque joueur 
joue sur une barre et doit conserver cette position 
pendant tout le déroulement du jeu.

	� Si 2 joueurs seulement jouent l’un contre l’autre, 
chaque joueur utilise toutes les barres situées de 
son côté.

	 Jeu

1. 	� Lancez une pièce de monnaie pour déterminer quel 
joueur voire quelle équipe commence la partie.

2. 	� Si vous effectuez l’engagement, lancez une balle 
dans le champ de jeu par dessus la bande à hauteur 
de la ligne médiane. La balle est «en jeu».

3. 	� Déplacez la balle de rangée en rangée en agissant 
sur le barre correspondante.

4. 	� Passez la balle jusqu’à ce que vous marquiez un but. 
�Remarque : Si la balle dépasse la ligne de but, 
le but est valable, même si la balle rebondit dans 
le champ de jeu.

	� Engagement
	� En début de partie ou après un but, la balle est placée 

«en jeu» par dessus la bande à hauteur de la ligne 
médiane. Le joueur effectuant l’engagement peut 
tenter d’influencer le parcours de la balle.

 	� Il est interdit aux joueurs de placer leurs mains dans 
la zone de jeu tant que la balle est «en jeu».

	� La balle est «en jeu» dès qu’elle a touché le champ 
de jeu. Alors seulement, la balle peut être frappée.

	� L’équipe ayant effectué l’engagement ne peut pas 
marquer de but avant que la balle n’ait touché une 
figurine.

	� L’engagement ne peut être effectué que lorsque les 
joueurs sont prêts à jouer.

	 Engagements suivants
	� Les engagements suivants sont effectués par l’équipe/ 

le joueur ayant encaissé le dernier but.

	� Lors d’un match à plusieurs séries, le premier enga-
gement respectif est réalisé par l’équipe perdante.

	 Balle «en jeu»
	� Une fois l’engagement réalisé, la balle doit rester 

«en jeu».

	 Balle «hors jeu»
	� La balle est considérée comme «hors jeu» si elle touche 

un objet hors du champ de jeu. Elle est remise en jeu 
par l’équipe/le joueur ayant réalisé l’engagement 
précédent.

	 «Balle morte»
	� Une «balle morte» est une balle immobile ne pouvant 

plus être atteinte par aucun joueur.
	� Si la balle entre le but et la prochaine barre est  

déclarée «balle morte», elle est placée dans le coin 
le plus proche et propulsée dans le champ de jeu.

	� Si la balle entre les deux barres centrales est déclarée 
«balle morte», elle est remise «en jeu», de nouveau 
au dessus de la bande à hauteur de la ligne médiane 
par l’équipe ayant réalisé l’engagement précédent.

	 «Temps mort»
	� Chaque équipe/joueur a droit à deux «temps morts» 

par série.
	� Un «temps mort» ne peut dépasser 30 secondes.
 	� Un seul «temps mort» ne peut être pris que lorsque 

la balle est immobile.
 	� Pendant un «temps mort», il est interdit de toucher 

la balle. Le non respect de cette règle cause la perte 
de la balle.

 	� Pendant un «temps mort», les joueurs d’une équipe 
peuvent échanger leurs places.

	 Tourner les barres
 	 �Il n’est pas permis de faire des roulettes avec les barres. 

Toute rotation de la figurine de plus de 360° avant 
ou après le contact avec la balle est interdite.

 	� Si la balle rentre dans le but après une frappe due 
à une rotation des barres, le but n’est pas valable.

	� Si un but contre son propre camp est encaissé après 
une rotation des barres, le but est valable pour 
l’adversaire.
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Mini-babyfoot

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Avant la première 

mise en service, vous devez vous familiariser avec toutes 
les fonctions du produit. Veuillez lire attentivement le 
mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu 
sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur 
également la totalité des documents.

	� Utilisation conforme
Ce produit est un jouet destiné aux enfants de 5 ans et 
plus, et uniquement conçu pour un usage domestique 
privé. Le produit est exclusivement conçu pour un usage 
en intérieur. 

	� Contenu livré et description des 
pièces

4 barres avec figurines 1
2 parois latérales 2
2 parois de tête avec but 3
1 plaque de sol 4
2 compteurs de points 5a, 5b
8 bagues de réglage 6
4 poignées 7
4 capuchons 8
8 vis à six pans creux avec rondelle 9
1 clé pour vis à six pans creux 10
2 balles 11
1 mode d’emploi

Consignes de sécurité

	� ATTENTION. Ne convient pas aux enfants de moins 
de 36 mois. Petites pièces. Risque d’étouffement.

	 �ATTENTION. Ne convient pas aux enfants de moins 
de 36 mois. Petite boule. Risque d’étouffement.

	 �ATTENTION. Utilisation uniquement sous la surveil-
lance directe d’adultes.

	� ATTENTION. Les matériaux d’emballage et de 
fixation ne font pas partie du produit et doivent  
toujours être retirés pour des raisons de sécurité 
avant de laisser les enfants jouer avec le produit. 

	� L’assemblage ne doit être effectué que par un adulte. 
Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit ne 
présente aucune détérioration ou usure. Le produit 
doit être exclusivement utilisé en parfait état !

	 Ne montez pas / ne grimpez pas sur le produit.
	� Ne placez pas / ne posez pas d’objets lourds sur 

le produit. Le produit ne doit pas être soumis à une 
charge.

	� Utilisez toujours le produit sur une surface stable.

	 Montage

1. �	� Vissez les deux parois de tête 3  sur une paroi  
latérale 2  au moyen des vis à six pans creux 9  
et de la clé à six pans creux 10 (v. Fig. B). 
�Remarque : Veillez à ce que le côté fermé de la 
paroi latérale 2  se trouve à l’extérieur.

2. 	� Serrez légèrement les vis à six pans creux 9 .
3. 	� Insérez la plaque de sol 4  (v. Fig. C) et serrez  

ensuite fermement les vis à six pans creux 9 .
4. 	� Glissez, comme indiqué sur la Fig. D, une bague 

de réglage 6  sur chaque extrémité extérieure des 
barres 1 . 
�Remarque : Glissez les bagues de réglages 6  
contre les figurines.

5. 	� Passez les barres 1  au travers des ouvertures de 
la paroi latérale 2  (v. Fig. E). 
�Remarque : Veillez à ce que chaque barre 1  
avec la figurine du gardien de but soit bien passée 
dans l’ouverture devant le but.

6. 	� Montez la seconde paroi latérale 2  au moyen 
des vis à six pans creux 9 , comme indiqué sur le 
Figure F.

7. 	� Emboîtez un compteur de points 5a et 5b sur chaque 
paroi de tête 3  (v. Fig. G).

8. 	� Emboîtez en alternance les poignées 7  et les capu-
chons 8  sur les extrémités de barre 1  (v. Fig. H).

	 But du jeu

Le but du jeu est de marquer un certain nombre de buts au 
camp adverse au moyen des barres à poignée rotatives.

leaves the opponent’s defence zone, is blocked,  
or a goal is scored, the ‘technical foul’ is over. The 
ball is brought back into play.

Please find strategies, tips and special rules in the  
extensive specialty literature.

	 Care and storage

	 Do not use harsh or aggressive cleaning agents.
	� Clean the product only with water and wipe dry  

afterwards with a cloth.
	� Always store the product clean and dry and at 

room temperature.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

�Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

The product incl. accessories, manual and packaging 
materials are recyclable and are subject to extended 
producer responsibility. Dispose them separately, fol-
lowing the illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment. 

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date  
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe loca-
tion as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpack-
ing the product.

Should the product show any fault in materials or man-
ufacture within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free of charge 
to you. The warranty period is not extended as a result 
of a claim being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. 
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe 
the following instructions:

Please have the till receipt and the item number  
(IAN 485151_2501) available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an  
engraving on the front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of  
the product.
If functional or other defects occur, please contact the 
service department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge 
to the service address that will be provided to you. Ensure 
that you enclose the proof of purchase (till receipt) and 
information about what the defect is and when it occurred.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 0569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1800 200736
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	 Rules of the game

	 One round consists of between 6 and 10 goals.
	� The players/teams switch sides after each round. 

Both players/teams can choose to remain on their 
respective side.

	� The 2-person team whose turn it is to throw in is the 
first to decide the position of the players. Each player 
operates one rod and must stay in their position 
during the game.

 	� When only 2 players are competing, each player 
operates all rods on their respective side.

	 Game

1. 	� Flip a coin to determine which player or team will 
start.

2.	� If you are throwing in, toss a tabletop football over 
the board onto the halfway line of the field. The ball 
is now ‘in play’.

3. 	� Move the ball from row to row by manipulating the 
respective rod.

4. 	� Pass the ball until you can score a goal. 
�Note: It counts as a goal if the ball passes the 
goal line, even if it ricochets back onto the field.

	 Throwing in
	� The ball is brought ‘into play’ at the halfway line 

when the match begins or after a goal. The player 
who is throwing in may try to influence the course 
of the ball.

	� The players are prohibited from reaching into the 
playing area when the ball is ‘in play’.

	� The ball is ‘in play’ once it touches the playing field. 
Only then can the ball be played.

	� The team who is throwing in cannot shoot a goal 
before the ball has touched a playing piece.

	� The ball must not be thrown in before all players 
have confirmed that they are ready.

	 Subsequent throw-ins
	� The subsequent throw-ins are performed by the 

team/player against whom the last goal was scored.
 	� In a match with multiple rounds, the first throw is 

made by the team that lost the previous round.

	 Ball ‘in play’
	� After the ball has been thrown in, it must remain ‘in 

play’.

	 ‘Out of bounds’
	� The ball is ‘out of bounds’ if it touches an object 

outside of the playing area. It is then thrown in by 
the player/team that originally threw it in.

	 ‘Dead ball’
	� A ‘dead ball’ is a ball that is lying completely still and 

cannot be reached by any of the playing figures.
	� If the ball is declared ‘dead’ between the goal and 

the nearest rod, it is placed in the nearest corner 
and rolled into the playing field.

	� If the ball is declared ‘dead’ between the two middle 
rods, it is put back ‘into play’ at the halfway line by 
the team that originally threw it in.

	 ‘Time out’
 	� Each team/player gets two ‘time outs’ per round.
 	 A ‘time out’ cannot last longer than 30 seconds.
	 A ‘time out’ is only possible if the ball is not moving.
 	� Touching the ball is prohibited during the ‘time out’. 

Violation of this rule results in loss of the ball to the 
opposing team/player.

 	� The players on a team can change positions during 
a ‘time out’.

	 Turning the rods
 	� The rods must not be rotated. Rotating the figure  

by more than 360° before or after ball contact is 
against the rules.

 	� If a ball that was moved by turning the rods enters 
the goal, this does not count as a goal.

 	� If an own goal is scored by turning the rods, this 
counts as a goal for the opponent.

	 Influencing the table
 	 Shaking or lifting the table is prohibited.
 	 Touching the opponent’s rod is prohibited.
 	 Excessive force when passing or shooting is prohibited.

	 ‘Technical foul’
 	 A ‘technical foul’ can be called after a rule is broken.
 	� The game is paused in the event of a ‘technical foul’. 

The opponent is given the ball and can take a shot at 
the goal from the second to last rod. Once the ball 
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Mini Football Table

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. Familiarise yourself with the product 

before using it for the first time. In addition, please care-
fully refer to the operating instructions and the safety 
advice below. Only use the product as instructed and 
only for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.

	 Intended use
This product is intended as a toy for children 5 years of 
age and up, for private household use. The product is 
solely intended for indoor use. 

	� Scope of delivery and parts 
description

4 rods with playing figure 1
2 side walls 2
2 headboards with goal 3
1 base plate 4
2 score meters 5a, 5b
8 adjusting rings 6
4 handles 7
4 end caps 8
8 hex socket screws with washer 9
1 hex key 10
2 balls 11
1 instructions for use

Safety notices

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small parts. Choking hazard.

	 �WARNING. Not suitable for children under  
36 months. Small ball. Choking hazard.

	 �WARNING. To be used under the direct supervision 
of an adult. 

	 �WARNING. All packaging and fastenings are 
not part of the toy and for safety reasons should  
always be removed before it is handed over to  
children to play with.

	� The product must be assembled by an adult; check 
the product for damage or wear before each use. 
Only use the product if it is in perfect condition!

	 Do not get atop or climb on the product.
	� Do not place any heavy objects on the product. 

Weight must not be placed on the product.
	 Only use the product on a level surface.

	 Assembly

1. 	� Use the hex socket screws 9  and the hex key 10 
to screw both headboards 3  to a side wall 2  
(see Fig. B). 
�Note: Make sure that the closed side of the side 
wall 2  is facing outwards.

2. 	 Tighten the hex socket screws 9  lightly.
3. 	� Insert the base plate 4  (see Fig. C) and then 

tighten the hex socket screws 9  fully.
4. 	� Place an adjusting ring 6  on each of the outer 

sides of the rods 1  as shown in Figure D. 
�Note: Move the adjusting rings 6  close to the 
playing figures.

5. 	� Insert the rods 1  through the openings in the side 
wall 2  (see Fig. E). 
�Note: Make sure that you insert the respective rod 1  
with the keeper figure through the opening in the goal.

6. 	� Use the hex socket screws 9  to assemble the second 
side wall 2  as shown in Figure F.

7. 	� Place one score meter 5a and 5b on each head-
board 3  (see Fig. G).

8. 	� Place the handles 7  and end caps 8  alternately 
on the ends of the rods 1  (see Fig. H).

	 Objective of the game

The objective of the game is to shoot a certain number 
of balls into the opposing goal by using the playing  
figures attached to the moveable handle rods.

(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder  
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	� Wenn durch das Drehen der Stangen ein Eigentor 
geschossen wird, wird das Tor für den Gegner ge-
wertet.

	 Beeinflussung des Tisches
	� Das Rütteln oder Anheben des Tisches ist verboten.
	� Das Berühren der gegnerischen Stange ist verboten.
	� Übertriebene Härte beim Passen oder Schießen ist 

verboten.

	 „Technisches Foul“
	� Nach Verletzung der Regeln kann ein „technisches 

Foul“ ausgesprochen werden.
	� Bei einem „technischen Foul“ wird das Spiel unter-

brochen. Der Gegner erhält den Ball und darf einen 
Torschuss von der vorletzten Stange ausüben. Sobald 
der Ball den Abwehrbereich des Gegners verlässt, 
gehalten wurde oder ein Tor erzielt wurde, ist das 
„technische Foul“ beendet. Der Ball wird wieder ins 
Spiel gebracht.

Strategien, Tipps und Sonderregeln entnehmen Sie bitte 
der umfangreichen Fachliteratur.

	 Pflege und Lagerung

	� Verwenden Sie keine scharfen oder aggressiven 
Reinigungsmittel. 

	� Reinigen Sie das Produkt nur mit Wasser und wischen 
Sie es anschließend mit einem Reinigungstuch trocken.

	� Lagern Sie das Produkt immer trocken und sauber 
in einem temperierten Raum.

	 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpa-
ckungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese 

getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler  
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Ver-
schleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 485151_2501) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 

	 Ziel des Spiels

Ziel des Spiels ist es, mit an drehbaren Griffstangen  
angebrachten Spielfiguren eine bestimmte Anzahl von 
Bällen ins gegnerische Tor zu schießen.

	 Spielregeln

	� Ein Satz besteht aus mind. 6 und max. 10 Toren.
	� Nachdem ein Satz beendet wurde, erfolgt ein  

Seitenwechsel. Beide Spieler/Teams können auf 
den Seitenwechsel verzichten.

	� Das 2er-Team mit dem Einwurfsrecht entscheidet 
als erstes über die Position der Spieler. Jeder Spieler 
spielt an einer Stange und muss während des Spiels 
seine Position halten.

	� Wenn nur 2 Spieler gegeneinander spielen, spielt 
jeder Spieler jeweils an allen Stangen der eigenen 
Seite.

	 Spiel

1. 	� Werfen Sie eine Münze, um zu bestimmen, welcher 
Spieler bzw. welches Team anfängt.

2. 	� Wenn Sie das Einwurfsrecht haben, werfen Sie einen 
Tischfußball über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
auf das Spielfeld. Der Ball ist „im Spiel“.

3. 	� Bewegen Sie den Ball von Reihe zu Reihe, indem 
Sie die jeweilige Stange steuern.

4. 	� Passen Sie den Ball so lange, bis Sie ein Tor schießen 
können. 
�Hinweis: Überschreitet der Ball die Torlinie, wird 
dies als Tor gewertet, auch wenn der Ball zurück 
auf das Spielfeld prallt.

	� Balleinwurf
	� Der Ball wird beim Matchbeginn oder nach einem 

Torerfolg über die Bande auf Höhe der Mittellinie 
„ins Spiel“ gebracht. Der einwerfende Spieler darf 
versuchen, den Ballverlauf zu beeinflussen.

 	� Den Spielern ist es verboten, in den Spielbereich zu 
greifen, wenn der Ball „im Spiel“ ist.

	� Der Ball ist „im Spiel“, sobald er das Spielfeld be-
rührt hat. Erst dann darf der Ball angespielt werden.

	� Durch das einwerfende Team darf kein Tor geschossen 
werden, bevor der Ball eine Figur berührt hat.

	� Der Ball darf nicht eingeworfen werden, bevor alle 
Spieler ihre Spielbereitschaft bestätigt haben.

	 Nachfolgende Einwürfe
	� Die folgenden Einwürfe werden von dem Team/

Spieler vorgenommen, gegen welches das letzte 
Tor erzielt wurde.

	� In einem Match mit mehreren Sätzen wird der  
jeweils erste Wurf vom Verliererteam ausgeführt.

	 Ball „im Spiel“
	 Ist der Ball eingeworfen, muss er „im Spiel“ bleiben.

	 „Aus-Ball“
	� Der Ball gilt als „Aus-Ball“, wenn er einen Gegenstand 

außerhalb des Spielbereiches berührt. Er wird von 
dem Spieler/Team wieder ins Spiel gebracht, der/
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte.

	 „Toter Ball“
	� Als ein „toter Ball“ wird ein Ball bezeichnet, der  

absolut still liegt und von keiner Spielfigur erreicht 
werden kann.

	� Wird der Ball zwischen dem Tor und der nächsten 
Stange als ein „toter Ball“ erklärt, wird er in die 
nächstliegende Ecke gelegt und ins Spielfeld gerollt.

	� Wird der Ball zwischen den beiden mittleren Stangen 
als ein „toter Ball“ erklärt, wird er von dem Team, 
das ursprünglich das Einwurfsrecht hatte, wieder 
über die Bande auf Höhe der Mittellinie „ins Spiel“ 
gebracht.

	 „Time-out“
	� Jedem Team/Spieler stehen zwei „Time-outs“ pro 

Satz zu.
	� Ein „Time-out“ darf 30 Sekunden nicht überschreiten.
 	� Es darf nur ein „Time-out“ genommen werden, 

wenn sich der Ball nicht bewegt.
 	� Während des „Time-outs“ ist es verboten, den Ball 

zu berühren. Ein Verstoß dagegen führt zu Ballver-
lust.

 	� Während eines „Time-outs“ können die Spieler  
einer Mannschaft ihre Positionen tauschen.

	 Drehen der Stangen
 	� Die Stangen dürfen nicht rotiert werden. Jede Drehung 

der Figur vor oder nach Ballkontakt um mehr als 
360° ist regelwidrig.

 	� Trifft ein Ball, der durch das Drehen der Stangen 
bewegt wurde, ins Tor, wird das Tor nicht gewertet.

Legende der verwendeten Piktogramme
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Mini Tischfußball

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen 

Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist als Spielzeug für Kinder ab 5 Jahren 
für den Gebrauch in privaten Haushalten vorgesehen. 
Das Produkt ist ausschließlich für den Innenbereich  
konzipiert. 

	� Lieferumfang und 
Teilebeschreibung

4 Stangen mit Spielfigur 1
2 Seitenwände 2
2 Kopfwände mit Tor 3
1 Bodenplatte 4
2 Punkteregler 5a, 5b
8 Stellringe 6
4 Griffe 7
4 Abschlusskappen 8
8 Innensechskant-Schrauben mit Unterlegscheibe 9
1 Innensechskantschlüssel 10
2 Bälle 11
1 Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

	� ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Teile. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleine Kugel. Erstickungsgefahr.

	 �ACHTUNG. Benutzung unter unmittelbarer  
Aufsicht von Erwachsenen.

	� ACHTUNG. Alle Verpackungs- und Befestigungs-
materialien sind nicht Bestandteil des Produkts und 
sollten aus Sicherheitsgründen stets entfernt werden, 
bevor das Produkt den Kindern zum Spielen über-
geben wird. 

	� Der Zusammenbau hat durch einen Erwachsenen 
zu erfolgen; prüfen Sie das Produkt vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigungen oder Abnutzungen. 
Das Produkt darf nur in einwandfreiem Zustand ver-
wendet werden!

	 Steigen oder klettern Sie nicht auf das Produkt.
	� Stellen oder legen Sie keine schweren Gegenstände 

auf das Produkt. Das Produkt  darf nicht belastet 
werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nur auf einer ebenen 
Fläche.

	 Montage

1. �	� Schrauben Sie beide Kopfwände 3  mit Hilfe der 
Innensechskant-Schrauben 9  und des Innensechs-
kantschlüssels 10 an eine Seitenwand 2  (s. Abb. B). 
�Hinweis: Achten Sie darauf, dass die geschlossene 
Seite der Seitenwand 2  außen liegt.

2. 	 Ziehen Sie die Innensechskant-Schrauben 9  leicht an.
3. 	� Schieben Sie die Bodenplatte 4  ein (s. Abb. C) 

und ziehen Sie anschließend die Innensechstkant-
Schrauben 9  fest.

4. 	� Stecken Sie, wie in Abbildung D gezeigt, je einen 
Stellring 6  an die Außenseite der Stangen 1 . 
�Hinweis: Rücken Sie die Stellringe 6  dicht an 
die Spielfiguren.

5. 	� Stecken Sie die Stangen 1  durch die Öffnungen 
der Seitenwand 2  (s. Abb. E). 
�Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die jewei-
lige Stange 1  mit der Torwart-Spielfigur durch die 
Öffnung am Tor stecken.

6. 	� Montieren Sie die zweite Seitenwand 2  mit Hilfe 
der Innensechskant-Schrauben 9 , wie in Abbildung 
F gezeigt.

7. 	� Stecken Sie je ein Punkteregler 5a und  5b auf je 
eine Kopfwand 3  (s. Abb. G).

8. 	� Stecken Sie die Griffe 7  und die Abschlusskappen 
8  abwechselnd auf die Stangenenden 1  (s. Abb. H).
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	 Pravidla hry

	� Set se skládá z minimálně 6 a maximálně 10 branek.
	� Po dokončení setu následuje změna stran. Oba hráči/ 

týmy se mohou vzdát změny stran.
	� Tým s 2 hráči, který má právo vhazování, rozhodne 

jako první o postavení hráčů. Každý hráč hraje s 
jednou tyčí a musí si během hry udržet svou pozici.

	� Pokud proti sobě hrají jen 2 hráči, hraje každý z 
nich na všech tyčích na své straně.

	 Hra

1. 	� Hoďte si mincí a určete, který hráč nebo tým začne.
2. 	� Pokud máte právo vhazování, přehoďte stolní fotbalový 

míč přes mantinel na hřiště ve výšce středové čáry. 
Míč je „ve hře“.

3. 	� Ovládáním příslušné tyče přesouvejte míč od řady 
k řadě.

4. 	� Přihrávejte si s míčem tak dlouho, až můžete vstřelit 
gól. 
�Poznámka: Pokud míč překročí brankovou čáru, 
počítá se jako gól, i když se míč odrazí zpět do hřiště.

	� Vhazování míče
	� Míč se uvádí do hry na začátku zápasu nebo po 

vstřelení gólu vhozením přes mantinel ve výši středové 
čáry. Hráč vhazující míč se může pokusit ovlivnit 
dráhu míče.

 	� Hráčům je zakázáno sahat do hrací oblasti, když 
je míč „ve hře“.

	� Míč je „ve hře“, jakmile se dotkne hracího pole.  
Teprve poté se smí míč odehrát.

	� Tým, který vhazuje míč, nesmí vstřelit gól dříve,  
než se míč dotkne figurky.

	� Míč se nesmí vhodit, dokud všichni hráči nepotvrdí, 
že jsou připraveni ke hře.

	 Následná vhazování
	� Následující vhazování provádí tým/hráč, proti  

kterému byl vstřelen poslední gól.
	� V zápase s více sety provádí první vhazování tým, 

který set prohrál.

	 Míč „ve hře“
	 Jakmile je míč vhozený, musí zůstat „ve hře“.

	 „Míč v autu“
	� Míč je považován v „autu“, pokud se dotkne předmětu 

mimo hrací oblast. Hráč/tým, který měl původně 
právo vhazování, ho uvede zpět do hry.

	 „Mrtvý míč“
	� „Mrtvý míč“ je míč, který leží v naprostém klidu a 

nemůže na něj dosáhnout žádná figurka.
	� Pokud je míč prohlášen za „mrtvý míč“ mezi brankou 

a nejbližší tyčí, umístí se do nejbližšího rohu a  
odkutálí se do hracího pole.

	� Pokud je míč prohlášen za „mrtvý míč“ mezi oběma 
středovými tyčemi, uvede ho „zpět do hry“ přes 
mantinel ve výši středové čáry tým, který měl  
původně právo vhazování.

	 „Time-out“
	� Každý tým/hráč má v každém setu povoleny dva 

„time-outy“.
	� „Time-out“ nesmí přesáhnout 30 vteřin.
 	� „Time-out“ lze využít jen v případě, že se míč nepo-

hybuje.
 	� Během „time-outu“ je zakázáno dotýkat se míče. 

Porušení tohoto pravidla vede ke ztrátě míče.
 	� Během „time-outu“ si hráči týmu mohou vyměnit  

své pozice.

	 Otáčení tyčí
 	� Tyče se nesmí otáčet. Jakékoli otočení figurky o 

více než 360° před nebo po kontaktu s míčem je  
v rozporu s pravidly.

 	� Pokud otáčením tyčí pohybující se míč zasáhne 
branku, gól se neuznává.

	� Pokud je vlastní gól vstřelený otočením tyčí, gól se 
uznává ve prospěch soupeře.

	 Ovlivňování stolu
	� Se stolem třást nebo ho zvedat je zakázáno.
	� Dotýkat se soupeřovy tyče je zakázáno.
	� Přílišná hrubost při přihrávce nebo střelbě je zaká-

zána.

	 „Technický faul“
	� Po porušení pravidel může být nařízen „technický 

faul“.
	� V případě „technického faulu“ se hra přeruší. Soupeř 

dostane míč a může provést přímý kop od předpo-
slední tyče. Jakmile míč opustí obranné území 

Legenda použitých piktogramů

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Stolní mini fotbal

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před 
prvním uvedením do provozu se seznamte s 

výrobkem. K tomu si pozorně přečtěte následující návod 
k obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek 
jen popsaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti 
použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání výrobku i třetí 
osobě.

	� Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je koncipovaný jako hračka pro děti od 
5 let k používání v domácnostech. Výrobek je určený 
výhradně pro používání v interiéru. 

	� Obsah dodávky a popis dílů
4 tyče s figurkami 1
2 boční stěny 2
2 čelní stěny s brankami 3
1 základní deska 4
2 počítadla 5a , 5b
8 stavěcích kroužků 6
4 držadla 7
4 koncovky 8
8 šroubů s vnitřním šestihranem a podložkami 9
1 klíč na vnitřní šestihrany 10
2 míče 11
1 návod k použití

Bezpečnostní pokyny

	� UPOZORNĚNÍ. Nevhodné pro děti do 36 měsíců. 
Malé díly. Nebezpečí udušení.

	 �UPOZORNĚNÍ. Nevhodné pro děti do 36 měsíců. 
Malé kuličky. Nebezpečí udušení.

	 �UPOZORNĚNÍ. Používání pod bezprostředním 
dohledem dospělých osob.

	� UPOZORNĚNÍ. Všechny obalové a připevňovací 
materiály nejsou součástí výrobku a mají se z bez-
pečnostních důvodů odstranit ještě dříve než se předá 
výrobek dětem na hraní. 

	� Montáž musí provádět dospělá osoba; před každým 
použitím zkontrolujte, jestli není výrobek poškozený 
nebo opotřebovaný. Výrobek se smí používat jen v 
bezvadném stavu!

	 Na výrobek nestoupejte.
	� Nestavte na výrobek těžké předměty. Výrobek se 

nesmí zatěžovat.
	� Výrobek používejte jen na rovné ploše.

	 Montáž

1. �	� Přišroubujte obě čelní stěny s brankami 3  k jedné 
boční stěně 2  pomocí šroubů s vnitřním šestihranem 
a podložkami 9  a klíče na vnitřní šestihrany 10  
(viz obr. B). 
�Poznámka: Dbejte na to, aby uzavřená strana 
boční stěny 2  směřovala ven.

2. 	� Šrouby s vnitřním šestihranem a podložkami 9  
lehce utáhněte.

3. 	� Zasuňte základní desku 4  (viz obr. C) a potom 
utáhněte šrouby s vnitřním šestihranem a podlož-
kami 9 .

4. 	� Jak je znázorněno na obrázku D, nasaďte na vnější 
stranu tyčí s figurkami 1  vždy jeden stavěcí krou-
žek 6 . 
�Poznámka: Stavěcí kroužky 6  přiložte těsně k 
figurkám.

5. 	� Prostrčte tyče s figurkami 1  otvory v boční stěně 2  
(viz obr. E). 
�Poznámka: Dbejte na to, abyste příslušnou tyč s 
figurkou 1  brankáře prostrčili otvorem u branky.

6. 	� Namontujte druhou boční stěnu 2  pomocí šroubů 
s vnitřním šestihranem a podložkami 9 , jak je zná-
zorněno na obrázku F.

7. 	� Připevněte po jednom počítadle 5a  a 5b  na čelní 
stěny s brankami 3  (viz obr. G).

8. 	� Na konce tyčí s figurkami 1  nasazujte střídavě  
držadla 7  a koncovky 8  (viz obr. H).

	 Cíl hry

Cílem hry je vstřelit určitý počet míčů do soupeřovy branky 
pomocí figurek připevněných na otočných tyčích.

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym  
należy przygotować paragon i numer artykułu  
(IAN 485151_2501) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce zna-
mionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej jego in-
strukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na 
stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych 
wad, należy skontaktować się najpierw z wymienionym 
poniżej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z do-
łączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłat-
nie na podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

	� Jeśli poprzez obrót drążków trafi się do własnej 
bramki, bramka zaliczana jest dla przeciwnika.

	 Wpływanie na stół
	� Potrząsanie lub podnoszenie stołu jest zabronione.
	� Dotykanie przeciwnego drążka jest zabronione.
	� Przesadna siła przy podawaniu lub strzelaniu jest 

zabroniona.

	 „Faul techniczny“
	� Po naruszeniu reguł można orzec „faul techniczny“.
	� Po „faulu technicznym“ przerywa się grę. Przeciwnik 

dostaje piłkę i może strzelić do bramki z przed-
ostatniego drążka. Gdy tylko piłka opuści obszar 
obrony przeciwnika, zostanie zatrzymana lub  
zostanie strzelona bramka, „faul techniczny“ jest 
zakończony. Piłka znów jest wprowadzana do gry.

Strategie, porady i specjalne reguły znaleźć można w 
obszernej literaturze fachowej.

	 Pielęgnacja i przechowywanie

	� Nie należy używać ostrych lub żrących środków 
czyszczących. 

	� Czyścić produkt tylko wodą, a następnie wytrzeć 
do sucha ściereczką.

	� Produkt należy przechowywać zawsze w stanie  
suchym i czystym, w pomieszczeniu o stałej tempe-
raturze.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych. 

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, 
nadają się do recyklingu i podlegają rozszerzonej  
odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, 
zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o sor-
towaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie przetesto-
wane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych 
lub produkcyjnych przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwa-
rancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie 
zakupu należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. 
Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o przyznane 
roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymie-
nionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub konser-
wowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane 
za części zużywalne (np. baterie, akumulatory, węże, 
wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń  
części delikatnych, np. przełączników lub części wyko-
nanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, 
prosimy stosować się do następujących wskazówek:

	 Cel gry

Celem gry jest wstrzelenie określonej liczby piłek do bramki 
przeciwnika za pomocą figur graczy przymocowanych 
do obracających się uchwytów drążków.

	 Zasady gry

	� Set składa się przynajmniej z min. 6 i maks. 10 bramek.
	� Po zakończeniu seta następuje zmiana stron. Obaj 

gracze/drużyny mogą zrezygnować ze zmiany stron.
	� Drużyna 2 z prawem do rzutu decyduje najpierw 

o ustawieniu zawodników. Każdy z graczy gra przy 
jednym drążku i musi utrzymać swoją pozycję pod-
czas gry.

	� Jeśli tylko 2 graczy gra przeciwko sobie, każdy z 
nich gra na wszystkich drążkach po swojej stronie.

	 Gra

1. 	� Rzucić monetą, aby ustalić, który gracz lub która 
drużyna rozpoczyna.

2. 	� Jeśli masz prawo rzutu, rzuć piłką przez bandę  
na wysokości linii środkowej na pole gry. Piłka jest 
„w grze“.

3. 	� Przesuwać piłkę z rzędu do rzędu, sterując danym 
drążkiem.

4. 	� Podawać piłkę tak długo, aż będzie można strzelić 
do bramki. 
�Wskazówka: Jeśli piłka przekroczy linię bramki, 
zostanie zaliczona jako bramka, nawet jeśli piłka 
odbije się z powrotem na pole gry.

	� Wrzucenie piłki
	� Przy rozpoczęciu meczu lub po skutecznej bramce 

piłka wrzucana jest przez bandę na wysokości linii 
środkowej „do gry“. Wrzucający gracz może pró-
bować wpłynąć na bieg piłki.

 	� Graczom nie wolno sięgać do obszaru gry, kiedy 
piłka jest „w grze“.

	� Piłka jest „w grze“, gdy tylko dotknie pola gry.  
Dopiero wtedy można zagrać piłką.

	� Wrzucająca drużyna nie może trafić do bramki, 
zanim piłka nie dotknie figury.

	� Nie wolno wrzucać piłki, zanim wszyscy gracze 
nie potwierdzą gotowości do gry.

	 Następne wrzuty
	� Następne wrzuty są podejmowane przez drużynę/ 

gracza, przeciwko którym została trafiona ostatnia 
bramka.

	� W meczu z kilkoma setami każdorazowo przepro-
wadzany jest rzut przez drużynę przegraną.

	 Piłka „w grze“
	 Jeśli piłka zostanie wrzucona, musi zostać „w grze“.

	 „Aut“
	� Piłka jest uznana za „Aut“, jeśli dotknie przedmiotu 

spoza obszaru gry. Jest ponownie wprowadzana do 
gry przez gracza/drużynę, który/która pierwotnie 
miał(-a) prawo do rzutu.

	 „Martwa piłka“
	� „Martwą piłką“ określa się piłkę, która leży całkowicie 

nieruchoma i żadna z figur graczy nie może jej  
dosięgnąć.

	� Jeśli piłka między bramką a najbliższym drążkiem 
zostanie uznana za „martwą piłkę“, kładzie się ją 
w najbliższym rogu i kula na pole gry.

	� Jeśli piłka między obydwoma środkowymi drążkami 
zostanie uznana za „martwą piłkę“, jest wprowa-
dzana z powrotem „do gry“ przez drużynę, która 
pierwotnie miała prawo rzutu, przez bandę na  
wysokości linii środkowej.

	 „Time-out“
	� Każdej drużynie/każdemu graczowi przysługują 

dwa „Time-outy“ na set.
	� „Time-out“ nie może przekraczać 30 sekund.
 	� Można wziąć tylko jeden „Time-out“, jeśli piłka  

się nie porusza.
 	� Podczas „Time-outu“ zabrania się dotykania piłki. 

Naruszenie tej zasady prowadzi do utraty piłki.
 	� Podczas „Time-outów“ gracze jednej drużyny mogą 

zmieniać swoje pozycje.

	 Obracanie drążków
 	� Drążków nie wolno przekręcać. Każdy obrót figury 

przed lub po kontakcie z piłką o ponad 360° jest 
wbrew regułom.

 	� Jeśli piłka, która poruszona została poprzez obrót 
drążków, trafi do bramki, nie jest zaliczana jako 
bramka.

Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Piłkarzyki mini

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem 

urządzenia po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym 
celu przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy 
użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z określonym 
zakresem zastosowania. Należy przechowywać tę in-
strukcję w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt 
innej osobie, należy również przekazać wszystkie  
dokumenty.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ten produkt jest jako zabawka dla dzieci od 5 lat prze-
znaczony wyłącznie do użytku w gospodarstwie domowym. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w po-
mieszczeniach. 

	� Zakres dostawy i opis części
4 drążki z figurą gracza 1
2 ścianki boczne 2
2 ścianki czołowe z bramką 3
1 płyta dolna 4
2 tablice wyników 5a , 5b
8 pierścienie nastawcze 6
4 uchwyty 7
4 zaślepki 8
8 śruby z gniazdem sześciokątnym z podkładką 9
1 klucz trzpieniowy sześciokątny 10
2 piłki 11
1 instrukcja obsługi

Wskazówki bezpieczeństwa

	� UWAGA. Nie nadaje się dla dzieci poniżej  
36 miesięcy. Małe elementy. Niebezpieczeństwo 
uduszenia się.

	� UWAGA. Nie nadaje się dla dzieci poniżej  
36 miesięcy. Mała kula. Niebezpieczeństwo  
uduszenia się.

	 �UWAGA. Używanie wyłącznie pod nadzorem 
osób dorosłych.

	� UWAGA. Wszystkie materiały opakowaniowe i 
mocujące nie stanowią części produktu i z przyczyn 
bezpieczeństwa zawsze należy je usunąć przed 
przekazaniem produktu dzieciom do zabawy. 

	� Montaż powinna przeprowadzić dorosła osoba; 
przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy  
produkt nie jest uszkodzony lub zużyty. Produktu 
należy używać wyłącznie wówczas, gdy jest on  
w nienagannym stanie!

	 Nie wchodzić ani nie wspinać się na produkt.
	� Nie stawiać ani nie kłaść na produkcie żadnych 

ciężkich przedmiotów. Nie wolno obciążać produktu.
	� Produkt należy używać tylko na równej powierzchni.

	 Montaż

1. �	� Przykręcić obie ścianki czołowe 3  za pomocą śrub 
z łbem sześciokątnym 9  i klucza trzpieniowego z 
łbem sześciokątnym 10  do ścianki bocznej 2  
(patrz rys. B). 
�Wskazówka: Zwrócić uwagę na to, aby zamknięta 
strona ścianki bocznej 2  była skierowana na ze-
wnątrz.

2. 	� Lekko przykręcić śruby z łbem sześciokątnym 9 .
3. 	� Przesunąć płytę dolną 4  (patrz rys. C), a następnie 

dokręcić śruby z łbem sześciokątnym 9 .
4. 	� Jak pokazano na rysunku D, włożyć po pierścieniu 

nastawczym 6  na zewnętrzną stronę drążków 1 . 
�Wskazówka: Przesunąć pierścienie nastawcze 6  
szczelnie na figury do gry.

5. 	� Włożyć drążki 1  przez otwory ścianki bocznej 2  
(patrz rys. E). 
�Wskazówka: Zwrócić uwagę na to, aby dany 
drążek 1  z figurą gracza przez otwór przy bramce.

6. 	� Zamontować drugą ściankę boczną 2  za pomocą 
śrub z łbem sześciokątnym 9 , jak pokazano na 
rysunku F.

7. 	� Włożyć po jednej tablicy wyników 5a i 5b  na każdą 
ściankę czołową 3  (patrz rys. G).

8. 	� Włożyć uchwyty 7  i zaślepki 8  na zmianę na 
końce drążków 1  (patrz rys. H).

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van 
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 
voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt ver-
zenden.

	 Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

	 Beïnvloeding van de tafel
	� Het schudden of optillen van de tafel is verboden.
	� Het aanraken van de stangen van de tegenstander 

is verboden.
	� Overdreven ruwheid bij het passen of schieten is 

verboden.

	 ‘Technische fout’
	� Als de regels worden overtreden, kan er een ‘tech-

nische fout’ worden uitgesproken.
	� Bij een ‘technische fout’ wordt het spel onderbroken. 

De tegenstander krijgt de bal en mag vanaf de een 
na laatste stang een doeltrap maken. Zodra de bal 
het verdedigingsgebied van de tegenstander ver-
laat, wordt tegengehouden of als er een doelpunt 
valt, is de ‘technische fout’ beëindigd. De bal wordt 
weer in het spel gebracht.

Strategieën, tips en speciale regels kunt u vinden in de 
uitgebreide vakliteratur.

	 Verzorging en opslag

	� Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaak-
middelen. 

	� Reinig het product alleen met water en veeg het 
vervolgens met een schoonmaakdoek droog.

	� Bewaar het product altijd op kamertemperatuur op 
een droge en schone plek.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeen-
telijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpak-
kingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn on-
derhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), 
voor een beter afvalbeheer. 

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. 
In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover 
de verkoper van het product wettelijke rechten. Uw wet-
telijke rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de  
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit document 
nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het  
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden ga-
rantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervan-
gen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd 
of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batte-
rijen, slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen 
die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het  
artikelnummer (IAN 485151_2501) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, 
op het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderzijde.

	 Spelregels

	� Een set bestaat uit minstens 6 en maximaal 10 doel-
punten.

	� Als een set is beëindigd, moet er van zijde worden 
gewisseld. Beide spelers/teams kunnen het wisse-
len ook overslaan.

	� Het 2e-team met het aftrap-recht beslist als eerste 
over de positie van de speler. Elke speler bespeelt 
een stang en moet tijdens het spel op zijn positie 
blijven.

	� Als er maar 2 spelers tegen elkaar spelen, bespeelt 
elke speler alle stangen aan zijn eigen zijde.

	 Spel

1. 	� Gooi een munt op om te bepalen welke speler resp. 
welk team begint.

2. 	� Wanneer u het aftrap-recht heeft, gooit u een tafel-
voetbal over de spelers ter hoogte van de midden-
lijn op het speelveld. De bal is nu ‘in het spel’.

3. 	� Verplaats de bal van rij naar rij door de betreffende 
stang te bedienen.

4. 	� Speel de bal net zo lang door tot u een doelpunt 
kunt maken. 
�Opmerking: als de bal over de doellijn komt, 
wordt dit als doelpunt gezien, ook als de bal terug 
op het speelveld stuitert.

	� Ingooi
	� De bal wordt aan het begin van de wedstrijd of  

na een doelpunt over de spelers ter hoogte van de 
middenlijn ‘in het spel’ gebracht. De speler die ingooit 
mag proberen om het balverloop te beïnvloeden.

 	� De spelers mogen niet met de handen in het speel-
veld komen wanneer de bal ‘in het spel’ is.

	� De bal is ‘in het spel’ zodra hij het speelveld raakt. 
Pas dan mag de bal worden aangespeeld.

	� Het team dat ingooit mag geen doelpunt maken 
voordat de bal een speler heeft aangeraakt.

	� De bal mag niet worden ingegooid voordat alle 
spelers hebben bevestigd dat ze klaar zijn voor het 
spel.

	 Navolgende ingooien
	� De volgende ingooien worden door het team/de 

speler gedaan tegen wie het laatste doelpunt is  
gemaakt.

	� In een wedstrijd met meerdere sets wordt steeds  
de eerste ingooi door het team dat verloren heeft 
gedaan.

	 Bal ‘in het spel’
	 Als de bal is ingegooid, moet hij ‘in het spel’ blijven.

	 ‘Uit-bal’
	� De bal geldt als ‘uit-bal’ wanneer hij een voorwerp 

buiten het speelgebied raakt. Hij wordt door de 
speler / het team weer in het spel gebracht die/
dat het oorspronkelijke ingooi-recht had.

	 ‘Dode bal’
	� Een ‘dode bal’ is een bal die absoluut stil ligt en 

door geen enkele speler kan worden bereikt.
	� Als de bal tussen het doel en de volgende stang 

als ‘dode bal’ wordt verklaard, wordt hij in de 
dichtstbijzijnde hoek gelegd en in het speelveld  
gerold.

	� Als de bal tussen de beide middelste stangen als 
‘dode bal’ wordt verklaard, wordt hij door het team 
dat oorspronkelijk het ingooi-recht had weer over 
de spelers ter hoogte van de middenlijn ‘in het 
spel’ gebracht.

	 ‘Time-out’
	� Elk team / elke speler heeft recht op twee ‘time-outs’ 

per set.
	 �Een ‘time-out’ mag niet langer duren dan 30 seconden.
 	� Er mag alleen een ‘time-out’ worden genomen als 

de bal niet beweegt.
 	� Tijdens de ‘time-out’ is het verboden om de bal aan 

te raken. Als dit wel gebeurt, leidt dit tot balverlies.
 	� Tijdens een ‘time-out’ kunnen de spelers van een 

team van positie wisselen.

	 Draaien van de stangen
 	� De stangen mogen niet worden rondgedraaid.  

Als de figuur voor of na het balcontact meer dan 
360° wordt gedraaid, is dit tegen de spelregels.

 	� Als een bal door het ronddraaien van de stangen 
in het doel komt, telt dit niet als doelpunt.

	� Als een bal door het ronddraaien van de stangen 
in het eigen doel wordt geschoten, telt dit als doel-
punt voor de tegenstander.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Veiligheidsinstructies
Instructies

Mini tafelvoetbal

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe product. U hebt voor een hoog-
waardig product gekozen. Maak u voor de 

eerste ingebruikname vertrouwd met het product. Lees 
hiervoor aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en 
de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een 
veilige plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft 
aan derden, ook alle documenten mee.

	� Correct en doelmatig gebruik
Dit product is bedoeld als speelgoed voor kinderen vanaf 
5 jaar voor gebruik in privé-huishoudens. Het product is 
uitsluitend ontworpen voor gebruik binnenshuis. 

	� Leveringsomvang en beschrijving 
van de onderdelen

4 stangen met spelfiguur 1
2 zijwanden 2
2 kopwanden met doel 3
1 bodemplaat 4
2 scoretellers 5a , 5b
8 stelringen 6
4 handvatten 7
4 afsluitdoppen 8
8 binnenzeskant-schroeven met sluitring 9
1 binnenzeskantsleutel 10
2 ballen 11
1 gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

	� LET OP. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 
36 maanden. Kleine onderdelen. Verstikkingsgevaar.

	� LET OP. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 
36 maanden. Kleine bal. Verstikkingsgevaar.

	 �LET OP. Gebruiken onder direct toezicht van  
volwassenen.

	� LET OP. De verpakkings- en bevestigingsmaterialen 
maken geen deel uit van het product en moeten om 
veiligheidsredenen altijd worden verwijderd voordat 
kinderen met het product kunnen spelen. 

	� Het product moet door een volwassene in elkaar 
worden gezet; controleer het product voor elk gebruik 
op beschadigingen of slijtage. Het product mag  
uitsluitend in onberispelijke staat worden gebruikt!

	 Klim of klauter niet op het product.
	� Plaats of leg geen zware voorwerpen op het product. 

Het product mag niet worden belast.
	� Gebruik het product alleen op een horizontale, 

vlakke ondergrond.

	 Montage

1. �	� Schroef de beide kopwanden 3  met behulp van 
de binnenzeskant-schroeven 9  en de binnenzes-
kantsleutel 10  aan een zijnwand 2  (zie afb. B). 
�Opmerking: let erop dat de gesloten zijde van 
de zijwand 2  aan de buitenkant ligt.

2. 	� Zet de binnenzeskant-schroeven 9  een beetje vast.
3. 	� Schuif de bodemplaat 4  erin (zie afb. C) en zet 

vervolgens de binnenzeskant-schroeven 9  vast.
4. 	� Schuif, zoals op afbeelding D getoond, een stelring 

6  over elk uiteinde van de stangen 1 . 
�Opmerking: schuif de stelringen 6  dicht tegen 
de speelfiguren aan.

5. 	� Steek de stangen 1  door de openingen van de 
zijwand 2  (zie afb. E). 
�Opmerking: let erop dat u de stang 1  met de 
keeper-speelfiguur door de opening bij het doel steekt.

6. 	� Monteer de tweede zijwand 2  met behulp van de 
binnenzeskant-schroeven 9 , zoals op afbeelding F 
getoond.

7. 	� Plaats een scoreteller 5a  en 5b  op elke kopwand 
3  (zie afb. G).

8. 	� Schuif de handvatten 7  en de afsluitdoppen 8  
afwisselend op de uiteinden van de stangen 1  
(zie afb. H).

	 Doel van het spel

Het doel van het spel is om met de aan de draaiende 
greepstangen aangebrachte speelfiguren een bepaald 
aantal ballen in het doel van de tegenstander te schieten.
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Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garan-
tie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de fabrication, vous 
avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la 
date d’achat. La période de garantie commence à la 
date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est nécessaire 
pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de 
l’achat doit être signalé immédiatement après le débal-
lage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de  
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - 
gratuitement pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour les pièces 
remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé 
ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabri-
cation. Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont donc consi-
dérées comme des pièces d’usure (par exemple les piles, 
les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

	 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du 
produit (IAN 485151_2501) à titre de preuve d’achat 
pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service après-
vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées  
indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

	 Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

	 Influence de la table
	� Il est interdit de secouer ou de soulever la table.
	� Il est interdit de toucher les barres de l’adversaire.
	� Toute usage d’une force exagérée lors de passes 

ou de tirs est interdit.

	 «Faute technique»
	� Après violation d’une règle, une «faute technique» 

peut être prononcée.
	� Une «faute technique» conduit à l’interruption du jeu. 

L’adversaire obtient la balle et peut exercer un tir vers 
le but à hauteur de l’avant dernière barre. Dès que 
la balle sort de la zone de défense de l’adversaire, 
qu’elle a été maintenue ou qu’un but a été marqué, 
la «faute technique» est terminée. La balle est remise 
en jeu.

Vous trouverez des exemples de stratégies, des conseils 
ainsi que des règles particulières dans la littérature spé-
cialisée.

	 Entretien et stockage

	� N’utilisez pas de produit nettoyant abrasif ou agressif. 
	� Nettoyez uniquement le produit avec un chiffon  

humide et essuyez-le jusqu’à séchage complet.
	� Rangez toujours le produit sec et propre dans une 

pièce tempérée.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la respon-
sabilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, 
en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets. 

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien 
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le  

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a  
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut  
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.



Legenda dei pittogrammi utilizzati

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Mini calcio balilla

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Con esso avete optato per un pro-
dotto di qualità. Familiarizzare con il prodotto 

prima di metterlo in funzione per la prima volta. A tale 
scopo, leggere attentamente le seguenti istruzioni d‘uso 
e le avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi di applicazione indicati. 
Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Conse-
gnare tutta la documentazione in caso di cessione del 
prodotto a terzi.

	� Utilizzo conforme alla 
destinazione d’uso

Questo prodotto è adatto come giocattolo per bambini 
a partire dai 5 anni ed è destinato all’utilizzo in ambito 
privato. Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso in 
ambienti interni. 

	� Contenuto della fornitura e 
descrizione dei componenti

4 aste con calciatore 1
2 pareti laterali 2
2 lati con porta 3
1 base 4
2 segnapunti 5a , 5b
8 anelli regolatori 6
4 manopole 7
4 cappucci terminali 8
8 viti esagonali con rondella 9
1 chiave esagonale 10
2 palline 11
1 manuale di istruzioni per l’uso

Avvertenze di sicurezza

	� ATTENZIONE. Non adatto ai bambini di età  
inferiore a 36 mesi. Piccole parti. Pericolo di soffo-
camento.

	� ATTENZIONE. Non adatto ai bambini di età  
inferiore a 36 mesi. Sfere piccole. Pericolo di soffo-
camento.

	 �ATTENZIONE. Utilizzare sotto la stretta sorve-
glianza di un adulto.

	� ATTENZIONE. Tutti i materiali che costituiscono 
l’imballaggio e quelli utilizzati per il fissaggio non 
sono parte integrante del prodotto, si consiglia  
pertanto di rimuoverli sempre per motivi di sicurezza 
prima di consegnare il prodotto ai bambini per giocare. 

	� Il montaggio deve essere eseguito da un adulto. 
Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto 
non sia danneggiato o usurato. Il prodotto può  
essere utilizzato solo se in perfetto stato!

	 Non mettersi in piedi né arrampicarsi sul prodotto.
	� Non collocare né in posizione verticale né orizzon-

tale oggetti pesanti sul prodotto. Il prodotto non 
deve essere appesantito.

	� Utilizzare il prodotto solo su una superficie piana.

	 Montaggio

1. �	� Avvitare i lati con porta 3  usando la chiave esa-
gonale 9  e la vite esagonale 10  a una parete  
laterale 2  (vedi Fig. B).

	� Nota: accertarsi che il lato chiuso della parete  
laterale 2  sia rivolto verso l’esterno.

2. 	� Serrare un poco le viti esagonali 9 .
3. 	� Installare la base 4  (vedi Fig. C) e serrare quindi 

saldamente le viti esagonali 9 .
4. 	� Come mostrato nella figura D inserire un anello  

regolatore 6  in ciascun lato esterno delle aste 1 .
	 �Nota: accostare gli anelli regolatori 6  ai calciatori.
5. 	� Inserire le aste 1  nelle aperture della parete late-

rale 2  (vedi Fig. E).
	� Nota: accertarsi che ciascuna asta 1  con il portiere 

sia collegata alla porta attraverso l’apertura.
6. 	� Montare la seconda parete laterale 2  usando le 

viti esagonali 9 , come mostrato nella figura F.
7. 	� Inserire il segnapunti 5a  e 5b  su ciascun lato con 

porta 3  (vedi Fig. G).
8. 	� Inserire le manopole 7  e i cappucci terminali 8  

sulle estremità delle aste 1  (vedi Fig. H).

	 Pleje og opbevaring

	� Brug ingen skrappe eller aggressive rengøringsmidler. 
	� Rengør kun produktet med vand og tør det efterføl-

gende af.
	� Opbevar altid produktet tørt og rent i et tempereret 

rum.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De 
kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater 
med sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en 
bedre måde.

	 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstan-
darder og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af 
materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbe-
var den originale kvittering et sikkert sted, da dette do-
kument forlanges forlagt som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpak-
ningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig 
en materiale- eller produktionsfejl på produktet, repare-
rer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for 
dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 

imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet be-
skadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	 Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af de-
res forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer  
(IAN 485151_2501) som købsdokumentation, så 
disse kan fremlægges på forespørgsel. Artikelnumrene 
er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsi-
den af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mær-
kat på bag- eller undersiden. Hvis der forekommer 
funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De deref-
ter sende portofrit til den meddelte serviceadresse ved 
vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen 
af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	 Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 80253972
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

	� 2-mands holdet der får lov til at starte, vælger spil-
lernes position. Hver spiller spiller med en stang og 
skal holde sin position under spillet.

	� Hvis der kun er 2 spillere, spiller hver spiller med 
alle stænger på sin side.

	 Spillet

1. 	� Kast en mønt for at afgøre, hvilken spiller eller hvilket 
hold der må starte.

2. 	� Hvis du får lov til at starte, skal du kaste bolden ind 
på banen ved midterlinjen. Bolden er bragt i spil.

3. 	� Bevæg bolden fra række til række, ved at styre den 
pågældende stang.

4. 	� Bevæg bolden så længe indtil du kan lave et mål. 
�Bemærk: Hvis bolden rører ved mållinjen, gælder 
det som et mål, selv hvis bolden triller tilbage på 
banen.

	� Indkast
	� Bolden bringes i spil ved spillets start eller efter et 

mål, ved at den kastes på midterlinjen. Den spiller, 
der laver indkastet, kan prøve på at påvirke boldens 
bane.

 	� Spillerne må ikke røre ved bolden med hænderne, 
så snart bolden er bragt i spil.

	� Bolden er bragt i spil, så snart den har rørt banen. 
Først derefter må bolden bevæges med figurerne.

	� Det hold, der laver et indkast, må ikke skyde til måls, 
uden at mindst en figur har rørt ved bolden.

	� Bolden må ikke kastes ind på banen, før alle spillere 
har meddelt, at de er klar.

	 Efterfølgende indkast
	� De følgende indkast kan foretages af spilleren/ 

holdet, som ikke har fået mål.
	� I et match med flere runder, foretages indkastet  

af taberholdet.

	 Bolden bragt i spil
	� Hvis bolden er kastet ind på banen, skal den holdes 

inde på banen.

	 ”Ude-bold”
	� Bolden er ude, hvis den rører ved en genstand uden 

for banen. Den kastes tilbage på banen af den spiller/ 
det hold, som oprindeligt har lavet indkastet.

	 ”Død bold”
	� En bold bliver til en ”død bold”, hvis den ligger helt 

stille, og ikke kan nås af nogen figur.
	� Hvis bolden bliver til en død bold mellem målet og 

stangen tættest på målet, lægges den i det hjørne, 
der er tættest på, og trilles ind på banen.

	� Hvis bolden bliver til en død bold mellem de mid-
terste stænger, bringes den tilbage i spil af den  
spiller/det hold som lavede indkastet, ved at den 
kastes tilbage på midterlinjen.

	 ”Time-out”
	� Hver spiller/hold har mulighed for to time-outs pr. 

runde.
	� En time-out må ikke vare længere end 30 sekunder.
 	� Der må kun tages en time-out, når bolden ikke er i 

bevægelse.
 	� Under en time-out må bolden ikke berøres. Et regel-

brud betyder, at modstanderen har bolden.
 	� Under en time-out kan holdets spillere skifte position.

	 Drejning af stængerne
 	� Stængerne må ikke drejes. Det er ikke tilladt at dreje 

figuren før eller efter kontakten med bolden med 
mere end 360°.

 	� Hvis en bold skydes i målet pga. stængernes drejning, 
bliver målet ikke godkendt.

	� Hvis drejning af stængerne fører til, at der laves et 
selvmål, bliver dette mål godkendt til modstanderens 
fordel.

	 Påvirkning af bordet
	� Det er ikke tilladt at ryste eller hæve bordet.
	� Det er ikke tilladt at røre ved modstanderens stænger.
	� Det er ikke tilladt at skyde meget hårdt.

	 ”Teknisk fejl”
	� Hvis reglerne ikke bliver overholdt, kan modstanderne 

kræve en teknisk fejl.
	� Ved en teknisk fejl afbrydes spillet. Modstanderen 

får bolden og må skyde til måls fra den næstsidste 
stang. Så snart bolden forlader modstandernes for-
svarsområde, bliver stoppet eller der laves et mål, 
er den tekniske fejl afsluttet. Bolden bringes i spil igen.

Strategier, tips og særregler kan du finde i den relevante 
faglitteratur.

De anvendte piktogrammers legende

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Mini bordfodbold

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med appa-

ratet inden første ibrugtagning. Læs derfor den efterføl-
gende brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne 
omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
vejlledning på et sikkert sted. Hvis De giver produktet 
videre til andre, skal alle dokumenter følge med.

	� Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet som legetøj til børn 
fra 5 år i private hjem. Produktet er udelukkende egnet 
til indendørs brug. 

	� Leveringsomfang og beskrivelse 
af de enkelte dele

4 stænger med figurer 1
2 lange sider 2
2 korte sider med mål 3
1 bundplade 4
2 pointvisere 5a , 5b
8 justeringsringe 6
4 håndtag 7
4 endehætter 8
8 indvendige sekskantskruer med underlagsskive 9
1 indvendig sekskantnøgle 10
2 bolde 11
1 brugsvejledning

Sikkerhedsanvisninger

	� OBS. Ikke egnet til børn under 36 måneder.  
Små dele. Kvælningsfare.

	� OBS. Ikke egnet til børn under 36 måneder.  
Lille kugle. Kvælningsfare.

	� OBS. Skal anvendes under umiddelbart opsyn af 
voksne.

	 �OBS. Alle emballage- og fastgørelsesmaterialer er 
ikke bestanddel af produktet, og bør af sikkerheds-
mæssige årsager altid fjernes, inden produktet gi-
ves til børnene. 

	� Monteringen skal foretages af en voksen; kontrollér 
produktet for beskadigelser eller slitage før hver brug. 
Produktet må kun anvendes, hvis det er i perfekt stand!

	 Det er ikke tilladt at stå eller at klatre op på produktet.
	� Der må ikke stilles eller lægges tunge genstande 

på produktet. Produktet må ikke belastes.
	� Brug altid produktet på en jævn overflade.

	 Montering

1. �	� Skru de to korte sider 3  fast til en af de lange si-
der 2  med de indvendige sekskantskruer 9  og 
den indvendige sekskantnøgle 10  (se afbildning B). 
�Bemærk: Vær opmærksom på, at den lukkede 
side af den lange side 2  vender udad.

2. 	� Spænd de indvendige sekskantskruer 9  en smule.
3. 	� Skub bundpladen 4  på plads (se afbildning C) og 

spænd efterfølgende de indvendige sekskantskruer 9  
fast.

4. 	� Sæt, som vist i afbildning D, en justeringsring 6  på 
ydersiden af hver stang 1 . 
�Bemærk: Placér justeringsringene 6  tæt på figu-
rerne.

5. 	� Sæt stængerne 1  gennem åbningerne af den lange 
side 2  (se afbildning E). 
�Bemærk: Vær opmærksom på, at den pågældende 
stang 1  har en målmand-figur, inden du stikker 
stangen igennem åbningen ved målet.

6. 	� Monter den anden lange side 2  med de indvendige 
sekskantskruer 9 , som vist i afbildning F.

7. 	� Sæt en pointviser 5a  og 5b  på hver kort side 3  
(se afbildning G).

8. 	� Sæt håndtagene 7  og endehætterne 8  skiftevis 
på enderne af stængerne 1  (se afbildning H).

	 Spillets mål

Målet med spillet er, at skyde et bestemt antal bolde 
ind i modstanderens mål.

	 Spilleregler

	� En runde består af mindst 6 og maks. 10 mål.
	� Når runden er forbi, skifter spillerne side. Begge 

spillere/hold kan også vælge ikke at skifte side.

	 Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, 
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo 
y el número de artículo (IAN 485151_2501) como 
justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de 
la placa indentificativa, en la portada de las instrucciones 
(abajo a la izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase 
primero en contacto con el departamento de asistencia 
indicado, ya sea por teléfono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de compra (tícket de compra) e 
indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a 
la dirección de asistencia que le indicamos.

	 Asistencia
	 Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984948
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

 	� Se se marca un gol girando por completo la barra, 
el gol no contabilizará.

	� Si se marca un gol en propia puerta con un giro de 
la barra, el gol contará para el equipo contrario.

	 Interferencias con la mesa
	� Está prohibido sacudir o levantar la mesa.
	� Está prohibido tocar las barras del oponente.
	� Está prohibido utilizar una fuerza excesiva al pasar 

la bola o chutar.

	 «Falta técnica»
	� El incumplimiento de las reglas puede provocar una 

«falta técnica».
	� En caso de «falta técnica» se interrumpe el partido. 

El oponente recibe la bola y puede lanzar un tiro a 
puerta desde la penúltima barra. En cuanto la bola 
sale del área defensiva del oponente, se para o se 
ha marcado un gol, la «falta técnica» se da por 
concluida. La bola se devuelve al juego.

Puede encontrar estrategias de juego, consejos y otras 
reglas en bibliografía específica.

	 Cuidado y almacenaje

	� No utilice productos de limpieza agresivos o corro-
sivos. 

	� Limpie el producto únicamente con agua y a conti-
nuación séquelo con un paño de limpieza.

	� Este producto se debe guardar limpio y seco en un 
lugar de temperatura suave.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no contami-
nantes que pueden ser desechados en el centro de  
reciclaje local. 

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida útil, acuda a 
la administración de su comunidad o ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de 
embalaje son reciclables y están sujetos a la responsa-
bilidad extendida del fabricante. Deséchelos por sepa-
rado siguiendo la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. 

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de 
la entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada a continuación 
no restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir 
de la fecha de compra. La garantía empieza el día de 
la fecha de compra. Conserve el justificante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este documento es 
necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento 
de la compra deben informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación 
en los 3 años a partir de la fecha de compra, lo repa-
raremos o sustituiremos, según nuestra elección, gratui-
tamente para usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y  
reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o 
se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. 
Esta garantía no cubre las piezas del producto sujetas 
a un uso y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas 
piezas de desgaste (por ej. pilas, baterías, mangueras, 
cartuchos de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

	 Objetivo del juego

El objetivo del juego es colar un cierto número de bolas 
por la portería contraria utilizando figuras de juego 
unidas a las barras giratorias.

	 Reglas del juego

	� Un tiempo consta de al menos 6 y máximo 10 goles.
	� Una vez finalizado el tiempo, se cambian los lados. 

Ambos jugadores/equipos pueden prescindir del 
cambio de lado.

	� El equipo de 2 con derecho a saque es el primero 
en decidir la posición de los jugadores. Cada jugador 
juega con una barra y debe mantener su posición 
durante todo el juego.

	� Si solo juegan 2 jugadores uno contra el otro, cada 
jugador juega con todas las barras de su propio 
lado.

	 Juego

1. 	� Lance una moneda para determinar qué jugador o 
qué equipo empieza.

2. 	� Si tiene derecho a saque, lance una bola de futbolín 
por la banda a la altura de la línea central del 
campo de juego. La bola está «en juego».

3. 	� Mueva la bola de fila en fila controlando cada barra.
4. 	� Continúe pasando la bola hasta que pueda marcar 

un gol.
	� Nota: Si la bola cruza la línea de gol se contabili-

zará como gol aunque la bola vuelva al campo de 
juego.

	� Saque
	� Al comenzar el partido o tras marcar un gol, la bola 

se devolverá al campo de juego por la banda a la 
altura de la línea central. El jugador encargado de 
lanzarla puede intentar influir en el curso de la 
bola.

 	� Los jugadores tienen prohibido tocar la zona de 
juego una vez que la bola está «en juego».

	� Se considera que la bola está «en juego» una vez 
que toca el terreno de juego. Desde ese momento 
se puede jugar con la bola.

	� El equipo lanzador no puede marcar ningún gol 
antes de que la bola haya tocado una figura.

	� No se puede lanzar la bola sin que todos los juga-
dores estén listos para jugar.

	 Saques posteriores
	� Los siguientes saques los realizará el equipo/jugador 

al que se le haya marcado el último gol.
 	� En un partido con varios tiempos siempre realiza  

el primer tiro el equipo que va perdiendo.

	 Bola «en juego»
	� Una vez que se ha lanzado la bola, debe mante-

nerse «en juego».

	 Bola fuera de juego
	� Se considera que la bola está fuera de juego cuando 

esta toca un objeto que se encuentra fuera del área 
de juego. El jugador/equipo encargado de devol-
verla será el que tenía originalmente el derecho de 
saque.

	 «Bola muerta»
	� Se considera «bola muerta» cuando la bola queda 

completamente quieta y no puede ser alcanzada 
por ninguna figura.

	� Si la bola que como «bola muerta» entre la portería 
y la siguiente barra, se colocará en la esquina más 
cercana y se enviará al terreno de juego.

	� Si queda como «bola muerta» entre las dos barras 
centrales, el equipo que tenía el derecho de saque 
volverá a ponerla «en juego» por la banda a la  
altura de la línea central.

	 «Tiempo muerto»
	� Cada equipo/jugador cuenta con dos «tiempos 

muertos» por cada tiempo.
	� El «tiempo muerto» no debe exceder los 30 segundos.
 	� Solamente puede utilizarse el «tiempo muerto» si 

la bola no se mueve.
 	� Durante el «tiempo muerto» está prohibido tocar la 

bola. El incumplimiento resultará en la pérdida de 
la posesión.

 	� Durante el «tiempo muerto» los jugadores de un 
equipo pueden cambiar sus posiciones.

	 Giro de las barras
 	� Las barras no se pueden rotar. El giro de una figura 

antes o después de tocar la bola en más de 360º 
va contra las reglas.

Leyenda de pictogramas utilizados

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

Mini futbolín de sobremesa

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha elegido un producto de alta 
calidad. Familiarícese con el producto antes 

de la primera puesta en funcionamiento. Lea detenida-
mente el siguiente manual de instrucciones y las indica-
ciones de seguridad. Utilice el producto únicamente como 
se describe a continuación y para las aplicaciones indi-
cadas. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro. 
En caso de transferir el producto a terceros, entregue 
también todos los documentos correspondientes.

	� Especificaciones de uso
Este producto ha sido diseñado como juguete para niños 
a partir de 5 años y para uso doméstico. El producto 
está pensado únicamente para espacios interiores. 

	� Volumen de suministro y 
descripción de componentes

4 barras con figuras de juguete 1
2 paredes laterales 2
2 cabeceras con portería 3
1 base 4
2 marcadores de puntos 5a , 5b
8 anillos de ajuste 6
4 mangos 7
4 tapones 8
8 tornillos de hexágono interior con arandela 9
1 llave hexagonal macho 10
2 bolas 11
1 manual de instrucciones

Indicaciones de seguridad

	� ATENCIÓN. No adecuado para niños menores 
de 36 meses. Contiene piezas pequeñas. Riesgo 
de asfixia.

	� ATENCIÓN. No adecuado para niños menores 
de 36 meses. Contiene bolas pequeñas. Riesgo de 
asfixia.

	 �ATENCIÓN. Usar bajo la supervisión directa de 
adultos.

	� ATENCIÓN. El material de embalaje y fijación no 
forma parte del producto y por razones de seguridad 
debe retirarse siempre antes de entregarle el producto 
al niño para que juegue. 

	� El montaje debe ser realizado por un adulto. Com-
pruebe que el producto no presente daños o desgaste 
antes de cada uso. ¡Únicamente se debe usar este 
producto si se encuentra en buen estado!

	 No se suba al producto ni trepe por él.
	� No coloque objetos pesados sobre el producto.  

El producto no debe someterse a cargas.
	� Utilice el producto únicamente sobre una superficie 

plana.

	 Montaje

1. �	� Atornille las dos cabeceras 3  utilizando los tornillos 
de hexágono interior 9  y la llave hexagonal  
macho 10  a una pared lateral 2  (ver fig. B).

	� Nota: Asegúrese de que la parte cerrada de la 
pared lateral 2  quede hacia fuera.

2. 	� Apriete ligeramente los tornillos de hexágono  
interior 9 .

3. 	� Introduzca la base 4  (ver fig. C) y a continuación 
apriete los tornillos de hexágono interior 9 .

4. 	� Tal y como se muestra en la figura D, introduzca 
un anillo de ajuste 6  en cada zona exterior de 
las barras 1 .

	 �Nota: Empuje los anillos de ajuste 6  hacia las  
figuras de juguete.

5. 	� Introduzca las barras 1  por los orificios de las 
paredes laterales 2  (ver fig. E).

	� Nota: Asegúrese de introducir correspondiente-
mente la barra 1  con la figura del portero por el 
orificio situado en la portería.

6. 	� Monte la segunda pared lateral 2  utilizando los 
tornillos de hexágono interior 9  tal y como se 
muestra en la figura F.

7. 	� Introduzca el marcador de puntos 5a  y 5b  en 
cada una de las cabeceras 3  (ver fig. G).

8. 	� Introduzca los mangos 7  y los tapones 8  alter-
nativamente en los extremos de las barras 1  (ver 
fig. H).

Stratégie, tipy a špeciálne pravidlá nájdete v rozsiahlej 
odbornej literatúre.

	 Údržba a skladovanie

	� Nepoužívajte drsné ani agresívne čistiace prostriedky. 
	� Výrobok čistite iba vodou a potom ho utrite do sucha 

čistiacou handričkou.
	� Výrobok skladujte vždy v suchom a čistom stave v 

dobre vykurovanej miestnosti.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyk-
lovateľné a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene 
podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení).

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. 
V prípade materiálových alebo výrobných chýb máte 
zákonné práva voči predajcovi výrobku. Vaše zákonné 
práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou  
zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál 
dokladu o kúpe si uschovajte na bezpečnom mieste, 
pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v 
čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení 
výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preu-
káže, že výrobok vykazuje chyby materiálu alebo 

spracovania, podľa vlastného uváženia Vám ho bez-
platne opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa na 
základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. 
To platí aj pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa 
považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, na-
bíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 
poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí 
zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia v 
záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad 
a číslo výrobku (IAN 485151_2501) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) alebo ako 
nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, 
najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktujte následne 
uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s prilo-
ženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, 
v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	 Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

	 Pravidlá hry

	� Set pozostáva z minimálne 6 a maximálne 10 gólov.
	� Po dokončení setu nastáva výmena strán. Obaja 

hráči/tímy sa môžu vzdať zmeny strán.
	� Tím 2 hráčov s právom vhadzovania rozhodne ako 

prvý o pozícii hráčov. Každý hráč hrá pri jednej tyči 
a musí si počas hry udržať svoju pozíciu.

	� Ak proti sebe hrajú len 2 hráči, každý hráč hrá na 
všetkých tyčiach na svojej strane.

	 Hra

1. 	� Hoďte si mincou, aby ste určili, ktorý hráč alebo tím 
začne.

2. 	� Ak máte právo na vhadzovanie, hoďte loptu na  
ihrisko cez mantinel na stredovej čiare. Lopta je  
„v hre“.

3. 	� Pohybujte loptou z radu do radu ovládaním prísluš-
nej tyče.

4. 	� Prihrávajte loptu, kým sa Vám nepodarí streliť gól. 
�Poznámka: Ak lopta prekročí bránkovú čiaru, 
počíta sa to ako gól, aj keď sa lopta odrazí späť 
do ihriska.

	� Vhadzovanie lopty
	� Lopta sa hádže „do hry“ na začiatku zápasu alebo 

po strelení gólu cez zábradlie vo výške stredovej 
čiary. Hráč vhadzujúci loptu sa môže pokúsiť 
ovplyvniť smer lopty.

 	� Hráčom je zakázané siahať do hracej oblasti,  
keď je lopta „v hre“.

	� Lopta je „v hre“, len čo sa dotkne hracej plochy. 
Až potom sa môže hrať s loptou.

	� Tím, ktorý vhadzuje loptu, nesmie streliť gól skôr, 
ako sa lopta dotkne jednej figúrky.

	� Lopta sa nesmie vhodiť, kým všetci hráči nepotvrdia, 
že sú pripravení hrať.

	 Následné vhadzovania
	� Nasledujúce vhadzovania vykonáva tím/hráč,  

ktorému bol strelený posledný gól.
	� V zápase s viacerými setmi vykonáva prvý vhod 

tím, ktorý prehral.

	 Lopta „v hre“
	 Po vhodení lopty musí lopta zostať „v hre“.

	 „Lopta mimo hry“
	� Lopta je „mimo hru“, ak sa dotkne predmetu mimo 

hracej plochy. Do hry ho vráti hráč/tím, ktorý mal 
pôvodne právo vhadzovania.

	 „Mŕtva lopta“
	� „Mŕtva lopta“ je lopta, ktorá je absolútne nehybná 

a nemôže ju dosiahnuť žiadna hrajúca figúrka.
	� Ak je lopta vyhlásená za „mŕtvu loptu“ medzi bránkou 

a najbližšou tyčou, umiestni sa do najbližšieho rohu 
a zakotúľa sa do hracej plochy.

	� Ak je lopta vyhlásená za „mŕtvu loptu“ medzi dvoma 
stredovými tyčami, vráti ju „do hry“ cez zábradlie 
vo výške stredovej čiary družstvo, ktoré malo pô-
vodne právo vhadzovania.

	 „Time-out“
	� Každý tím/hráč má povolené dva „time-outy“ na set.
	� „Time-out“ nesmie presiahnuť 30 sekúnd.
 	� „Time-out“ možno využiť len vtedy, ak sa lopta 

nehýbe.
 	� Počas „time-outu“ je zakázané dotýkať sa lopty. 

Porušenie tohto pravidla vedie k strate lopty.
 	� Počas „time-outu“ si môžu hráči tímu vymeniť svoje 

pozície.

	 Otáčanie tyčí
 	� Tyče sa nesmú pretáčať. Akékoľvek otočenie figúrky 

pred alebo po kontakte s loptou o viac ako 360° 
je proti pravidlám.

 	� Ak lopta, ktorá bola posunutá pretočením tyčí,  
zasiahne bránku, gól neplatí.

	� Ak padne vlastný gól pretáčaním tyčí, gól je uznaný 
pre súpera.

	 Ovplyvňovanie stola
	� Triasť stolom alebo dvíhať stôl je zakázané.
	� Dotýkanie sa súperovej tyče je zakázané.
	� Prílišná tvrdosť pri prihrávke alebo streľbe je  

zakázaná.

	 „Technický faul“
	� Po porušení pravidiel môže byť vyslovený „technický 

faul“.
	� V prípade „technického faulu“ sa hra preruší. Súper 

dostane loptu a môže vystreliť na bránku z predpo-
slednej tyče. Akonáhle lopta opustí obranné územie 
súpera, je držaná alebo padol gól, „technický faul“ 
sa skončí. Lopta sa vracia do hry.

Legenda použitých piktogramov

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Stolný minifutbal

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového  
výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko 
kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do 

prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za týmto účelom 
si pozorne prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a 
bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade 
s popisom a v uvedených oblastiach používania. Tento 
návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok 
odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky  
podklady.

	� Používanie v súlade s určeným 
účelom

Tento výrobok je určený ako hračka pre deti od 5 rokov 
na používanie v súkromných domácnostiach. Výrobok 
je vhodný výlučne pre oblasť interiéru. 

	� Obsah dodávky a popis častí
4 tyče s hracou figúrkou 1
2 bočné steny 2
2 čelné steny s bránkou 3
1 základná platňa 4
2 bodové regulátory 5a , 5b
8 nastavovacích krúžkov 6
4 rukoväte 7
4 uzatváracie uzávery 8
8 skrutiek so šesťhrannou hlavou a podložkou 9
1 kľúč s vnútorným šesťhranom 10
2 loptičky 11
1 návod na používanie

Bezpečnostné upozornenia

	� POZOR. Nevhodné pre deti do 36 mesiacov. 
Drobné diely. Nebezpečenstvo zadusenia.

	� POZOR. Nevhodné pre deti do 36 mesiacov. 
Malá guľôčka. Nebezpečenstvo zadusenia.

	 �POZOR. Používanie pod bezprostredným dohľadom 
dospelých osôb.

	 �POZOR. Obalový a upevňovací materiál nie je 
súčasťou výrobku a mal by sa z bezpečnostných 
dôvodov vždy odstrániť predtým, ako výrobok  
odovzdáte na hranie deťom. 

	� Montáž musí vykonávať dospelá osoba; pred každým 
použitím skontrolujte, či výrobok nie je poškodený 
alebo opotrebovaný. Výrobok možno používať iba 
v bezchybnom stave!

	 Na výrobok nelezte ani naň nešplhajte.
	� Na výrobok neklaďte ťažké predmety. Výrobok  

nesmie byť zaťažený.
	� Výrobok používajte len na rovnom povrchu.

	 Montáž

1. �	� Priskrutkujte obe čelné steny 3  k jednej bočnej 
stene 2  pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou 9  
a kľúča s vnútorným šesťhranom 10  (pozri obr. B). 
�Poznámka: Uistite sa, že uzavretá strana bočnej 
steny 2  je na vonkajšej strane.

2. 	� Zľahka utiahnite skrutky so šesťhrannou hlavou 9 .
3. 	� Nasaďte základnú platňu 4  (pozri obr. C) a potom 

utiahnite skrutky so šesťhrannou hlavou 9 .
4. 	� Ako je znázornené na obrázku D, na vonkajšiu 

stranu tyčí 1  nasaďte po jednom nastavovacom 
krúžku 6 . 
�Poznámka: Nastavovacie krúžky 6  umiestnite 
tesne k hracím figúrkam.

5. 	� Vložte tyče 1  cez otvory v bočnej stene 2  (pozri 
obr. E). 
�Poznámka: Uistite sa, že ste príslušnú tyč 1  s  
figúrkou brankára prestrčili cez otvor na bránke.

6. 	� Namontujte druhú bočnú stenu 2  pomocou skrutiek 
so šesťhrannou hlavou 9 , ako je znázornené na 
obrázku F.

7. 	� Zapojte jeden bodovy regulátor 5a  a 5b  na každú 
čelnú stenu 3  (pozri obr. G).

8. 	� Na konce tyče 1  striedavo nasaďte rukoväte 7  
a uzatváracie uzávery 8  (pozri obr. H).

	 Cieľ hry

Cieľom hry je vystreliť určitý počet loptičiek do súperovej 
bránky pomocou herných figúrok pripevnených na 
otočných tyčiach s rukoväťami.
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soupeře, je držený nebo je vstřelen gól, „technický 
faul“ končí. Míč se vrací do hry.

Strategie, tipy a speciální pravidla naleznete v rozsáhlé 
odborné literatuře.

	 Ošetřování a skladování

	� Nepoužívejte žádné ostré nebo agresivní čisticí 
prostředky. 

	� Výrobek čistěte jen vodou a potom ho otřete do  
sucha čisticím hadříkem.

	� Výrobek skladujte vždy suchý a čistý ve vytápěné 
místnosti.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se infor-
mujte u správy vaší obce nebo města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recy-
klovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (infor-
mace o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otestován. V případě materiálních 
nebo výrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže uvedenou 
zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschovejte na bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení 
projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho 
podle naší volby bezplatně opravíme nebo vyměníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci neprodlužuje.  
To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato 
záruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou vysta-
veny běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za 
spotřební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, in-
koustové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny 
ze skla.

	� Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se 
řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku 
a číslo artiklu (IAN 485151_2501) jako doklad o  
zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve 
kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v následujícím 
textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přilo-
ženým dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a 
údaji k závadě a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na 
adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz



	 Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	 0680021536
	 E-mail:	 owim@lidl.hu

	 „Technikai fault“
	� Szabálysértés után „technikai faultot“ lehet megítélni.
	� „Technikai fault“ esetén a játékot megszakítják. Az 

ellenfél megkapja a labdát, és az utolsó előtti rúd-
ról végezhet kapura lövést. Amint a labda elhagyja 
az ellenfél védőterületét, megtartják, vagy gólt sze-
reznek, a „technikai faultnak“ vége. A labda ismét 
játékba kerül.

A stratégiákról, tippekről és speciális szabályokról a 
széles körű szakirodalomban tájékozódhat.

	 Ápolás és tárolás

	� Ne használjon maró vagy erős tisztítószert. 
	� A terméket csak vízzel tisztítsa és törölje szárazra 

egy tisztítókendővel.
	� Mindig szárazon és tisztán tárolja a terméket egy 

fűtött helyiségben.

	� Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le  
ártalmatlanítás céljából. 

�A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakó-
helye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanya-
gokat is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett fele-
lőssége alá tartozik. A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket. 

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betar-
tásával gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan elle-
nőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön 
törvényes jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátu-
mától számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával 
kezdődik. Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti 
vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges 
a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a  
termék kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított al-
katrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. 
nem szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyor-
san kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, akku-
mulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkat-
részekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse 
az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot 
és a cikkszámot (IAN 485151_2501) a vásárlás té-
nyének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a 
gravírozásból, az Útmutató címoldaláról (balra lent), 
illetve a hátoldalon, vagy a termék alján található  
matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság 
lépne fel, előszöris vegye fel a kapcsolatot a követke-
zőkben megnevezett szervizek egyikével telefonon, 
vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének mel-
lékelésével díjmentesen postázhatja az Önnel közölt 
szervizcímre.

	 Játékszabályok

	� Egy játszma legalább 6 és legfeljebb 10 gólból áll.
	� Egy játszma befejezése után oldalváltás következik. 

Mindkét játékos/csapat lemondhat az oldalváltásról.
	� Az a 2 fős csapat, amelynek a bedobási joga van, 

dönt először a játékosok helyéről. Minden játékos 
egy rúdon játszik, és a játék során meg kell tartania 
a pozícióját.

	� Ha csak 2 játékos játszik egymás ellen, mindegyik 
játékos a saját oldalán lévő összes rúdon játszik.

	 A játék

1. 	� Dobjon fel egy érmét, hogy melyik játékos vagy 
csapat kezdjen.

2. 	� Ha bedobási joga van, dobjon egy asztali focilabdát 
a középvonal magasságában lévő korláton át a 
pályára. A labda „játékban van”.

3. 	� Mozgassa a labdát sorról sorra a megfelelő rúd 
irányításával.

4. 	� Addig passzolja tovább a labdát, amíg nem tud 
gólt szerezni.

	� Tudnivaló: Ha a labda átlépi a gólvonalat, az 
gólnak számít, még akkor is, ha a labda visszapattan 
a játéktérre.

	� Labdabedobás
	� A labdát a mérkőzés kezdetén vagy egy gólt köve-

tően a középvonal magasságában lévő korlát fölött 
„játékba” hozzák. A labdát bedobó játékos meg-
próbálhatja befolyásolni a labda útját.

 	� A játékosoknak tilos benyúlni a játéktérre, amikor a 
labda „játékban” van.

	� A labda „játékban” van, amint hozzáért a játéktérhez. 
Csak ezután lehet megjátszani a labdát.

	� Az a csapat, amelyik bedobja a labdát, nem sze-
rezhet gólt, mielőtt az megérintett volna egy figurát.

	� A labdát nem szabad bedobni, amíg minden játékos 
meg nem erősítette, hogy készen áll a játékra.

	 További bedobások
	� A további bedobásokat az a csapat/játékos végzi 

el, akik legutóbb gólt kaptak.
	� Több játszmás mérkőzésen az első dobást a vesztes 

csapat végzi.

	 A labda „játékban van”
	� Ha a labdát bedobták, annak „játékban” kell  

maradnia.

	 „Kiment a labda“
	� „Kiment a labda“, ha megérint egy tárgyat a játék-

téren kívül. A labdát az a játékos/csapat helyezi 
vissza a játékba, akinek eredetileg joga volt a be-
dobásra.

	 „Halott labda“
	� A „halott labda“ egy olyan labda, amely teljesen 

mozdulatlan, és amelyet egyetlen figura sem ér el.
	� Ha a labdát a kapu és a legközelebbi rúd között 

minősítik „halott labdának“ a labdát a legközelebbi 
sarokba kell helyezni, és a játéktérre begurítani.

	� Ha a labdát a két középső rúd között minősítik  
„halott labdának“, akkor a labdát a középvonal 
magasságában lévő korláton keresztül „játékba” 
helyezi az a csapat, amelyiknek eredetileg joga 
volt a bedobásra.

	 „Időkérés“
	� Minden csapat/játékos játszmánként két „időké-

rést“ vehet igénybe.
	� Az „időkérés“ nem haladhatja meg a 30 másod-

percet.
 	� „Időkérés“ csak akkor vehető igénybe, ha a labda 

nem mozog.
 	� Az „időkérés“ alatt tilos a labdához nyúlni. Ennek 

megsértése a labda elvesztéséhez vezet.
 	� Az „időkérés“ alatt a csapat játékosai helyet cserél-

hetnek.

	 A rudak forgatása
 	� A rudakat nem szabad elforgatni. A labdával való 

érintkezés előtt vagy után a figura 360°-nál nagyobb 
elforgatása szabályellenes.

 	� Ha a rudak elforgatásával elmozdított labda a  
kaput találja el, a gól nem érvényes.

	� Ha az öngólt a rudak forgatásával lövik, a gólt  
az ellenfél javára ítélik meg.

	 Az asztal befolyásolása
	� Tilos az asztalt rázni vagy felemelni.
	� Az ellenfél rúdjának megérintése tilos.
	� Tilos a túl durva passzolás vagy lövés.

Az alkalmazott piktogramok  
jelmagyarázata

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Mini csocsó

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. 
Ezzel egy magas minőségű termék mellett 
döntött. Az első üzembevétel előtt ismerkedjen 

meg a készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a  
következő Használati utasítást és a biztonsági tudniva-
lókat. A terméket csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. Őrizze meg ezt 
az útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek 
történő továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes 
dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat
Ezt a termék 5 éves vagy annál idősebb gyermekek 
számára, magánháztartásokban való használatra készült 
játékszer. A terméket kizárólag beltéri használatra tervezték. 

	� A csomag tartalma és 
alkatrészleírás

4 rúd játékfigurával 1
2 oldalfal 2
2 fejlécek kapuval 3
1 talplap 4
2 eredménykijelző 5a , 5b
8 állítógyűrű 6
4 markolat 7
4 lezárósapka 8
8 hatlapú csavar alátétlemezzel 9
1 hatlapú csavarkulcs 10
2 labda 11
1 használati utasítás

Biztonsági tudnivalók

	� FIGYELEM! 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek 
számára nem alkalmas. Apró alkatrészek. Fulladás-
veszély.

	� FIGYELEM! 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek 
számára nem alkalmas. Kis golyó. Fulladásveszély.

	 �FIGYELEM! Csak felnőttek közvetlen felügyelete 
mellett használható.

	� FIGYELEM! A csomagoló- és rögzítőanyagok nem 
a játék alkotórészei, biztonsági okokból azokat 
mindig távolítsa el, mielőtt odaadja játszani a  
gyermekeknek a terméket. 

	� Az összeszerelést felnőttnek kell elvégeznie; minden 
használat előtt ellenőrizze a terméket sérülés vagy 
kopás szempontjából. A termék csak kifogástalan 
állapotban használható!

	 Ne másszon, ill. üljön a termékre.
	� Ne helyezzen nehéz tárgyakat a termékre.  

A terméket nem szabad terhelni.
	� A terméket csak sík felületen használja.

	 Összeszerelés

1. �	� Csavarozza mindkét fejlécet 3  az egyik oldalfal-
hoz 2  a hatlapú csavarok 9  és a hatlapú  
csavarkulcs 10  segítségével (lásd B. ábra).

	� Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy az oldalfal 2  
zárt oldala kívül legyen.

2. 	� Óvatosan húzza meg a hatlapú csavarokat 9 .
3. 	� Csúsztassa be a taplapot 4  (lásd C. ábra), majd 

húzza meg a hatlapú csavarokat 9 .
4. 	� A D. ábrán látható módon helyezzen egy-egy  

állítógyűrűt 6  a rudak 1  külső oldalára.
	 �Tudnivaló: Helyezze az állítógyűrűket 6  a  

játékfigurák közelébe.
5. 	� Helyezze be a rudakat 1  az oldalfalon 2  lévő 

nyílásokon keresztül (lásd E. ábra).
	� Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy a megfelelő  

rudat 1  a kapus játékfigurájával együtt a kapun 
lévő nyíláson keresztül dugja be.

6. 	� Szerelje fel a második oldalfalat 2  az F. ábrán 
látható módon a hatlapú csavarok 9  segítségével.

7. 	� Csatlakoztasson egy-egy eredményjelzőt 5a  és 5b  
egy-egy fejlécen 3  (lásd G. ábra).

8. 	� Helyezze felváltva a markolatokat 7  és a lezáró-
sapkákat 8  a rúdvégekre 1  (lásd H. ábra).

	 A játék célja

A játék célja, hogy a forgó kormányra rögzített játékfi-
gurákkal bizonyos számú labdát lőjjön az ellenfél  
kapujába.
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In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i 
partner di assistenza elencati di seguito telefonica-
mente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo 
del centro di assistenza indicato con spedizione esente 
da affrancatura, completo del documento di acquisto 
(scontrino) e della descrizione del difetto, specificando 
anche quando tale difetto si è verificato.

	 Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	� L’impiego di una forza eccessiva nelle manovre e 
nei tiri è proibito.

	 “Fallo tecnico”
	� Se si verifica un’infrazione delle regole può essere 

dichiarato un “fallo tecnico”.
	� In caso di “fallo tecnico” il gioco viene interrotto. 

L’avversario riceve la pallina e deve fare un tiro 
dalla penultima asta. Non appena la pallina lascia 
l’area di difesa dell’avversario, viene fermata o viene 
tirato un goal, il “fallo tecnico” termina. La pallina 
ritorna in gioco.

Per strategie, suggerimenti e regole particolari consultare 
la ricca letteratura del settore.

	 Cura e conservazione

	� Non utilizzare detergenti aggressivi o acidi. 
	� Pulire il prodotto solo con acqua e asciugarlo con 

un panno.
	� Riporre il prodotto sempre asciutto e pulito in un 

ambiente temperato.

	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che 
possono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali 
per il riciclo. 

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale 
o cittadina.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del 
produttore. Per un migliore trattamento dei rifiuti, smal-
tirli separatamente seguendo i diversi simboli della rac-
colta differenziata. 

	 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo 
severe direttive di qualità ed è stato controllato metico-
losamente prima della consegna. In caso di difetti di 

materiale o fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza 
dalla data di acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione o 
sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non 
prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso.  
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento 
oppure uso o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale 
o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a 
componenti del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati come compo-
nenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

	 Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, 
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e 
il codice dell’articolo (IAN 485151_2501) come 
prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, 
da un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in 
basso a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro 
o sul lato inferiore.

	 Obiettivo del gioco

L’obiettivo del gioco è tirare le palline nella porta avversa-
ria manovrando i calciatori collegati alle aste girevoli.

	 Regole del gioco

	� Una sessione di gioco consiste di min. 6 e max.  
10 goal.

	� Al termine di una sessione di gioco c’è un cambio 
di lato. Entrambi i giocatori/entrambe le squadre 
possono rinunciare al cambio di lato.

	� La squadra di 2 con diritto di lancio decide per prima 
la posizione. Ogni giocatore manovra un’asta e 
deve mantenere la sua posizione durante il gioco.

	� Se giocano solo 2 giocatori ciascun giocatore usa 
tutte le aste del proprio lato.

	 Gioco

1. 	� Lanciare una moneta per stabilire quale giocatore 
o squadra inizia.

2. 	� Se si ha il diritto di lancio si lancia una pallina sulla 
linea mediana del campo di gioco. La pallina è  
“in gioco”.

3. 	� Muovere la pallina manovrando l’asta di volta in 
volta necessaria.

4. 	� Spostare la pallina fino a quando non si è in grado 
di tirare in porta.

	� Nota: se la pallina supera la linea della porta si 
segna un goal, anche se la pallina rimbalza indietro 
sul campo di gioco.

	� Lancio della pallina
	� All’inizio della partita o dopo un goal la pallina 

viene messa “in gioco” lanciandola sulla linea  
mediana. Il giocatore che la lancia deve tentare  
di condizionare il percorso della pallina.

 	� Quando la pallina è “in gioco” i giocatori non  
possono accedere all’area di gioco.

	� La pallina è “in gioco” non appena tocca il campo 
di gioco. Solo dopo si può iniziare a giocare.

	� La squadra che lancia non può tirare un goal se 
prima la pallina non tocca un calciatore.

	� La pallina non può essere lanciata se prima tutti i 
giocatori non sono pronti a giocare.

	 Lanci successivi
	� I lanci successivi vengono fatti dalla squadra/ 

dal giocatore che ha segnato l’ultimo goal.
	� In una partita con più sessioni di gioco il primo  

lancio viene fatto dalla squadra perdente.

	 Pallina “in gioco”
	� Quando la pallina viene lanciata, deve rimanere 

“in gioco”.

	 “Fuori gioco”
	� La pallina è “fuori gioco” se tocca un punto al di 

fuori dell’area di gioco. Viene lanciata in gioco dal 
giocatore/dalla squadra che aveva il diritto di lancio.

	 “Pallina morta”
	� La “pallina morta” è una pallina totalmente ferma 

e che non può essere toccata con nessun calciatore.
	� Se la pallina tra la porta e l’asta vicina viene dichia-

rata “pallina morta” sarà posizionata nell’angolo 
più vicino e da lì lanciata sul campo di gioco.

	� Se la pallina tra le due aste centrali viene dichiarata 
“pallina morta”, viene lanciata “in gioco” sulla linea 
mediana dalla squadra che aveva il diritto di lancio.

	 “Time-out”
	� Ogni squadra/giocatore ha due “time-out” per  

sessione di gioco.
	� Un “time-out” non deve superare i 30 secondi.
 	� Se la pallina non si muove può essere fatto un solo 

“time-out”.
 	� Durante un “time-out” è vietato toccare la pallina. 

L’infrazione causa la perdita della pallina.
 	� Durante un “time-out” i giocatori di una squadra 

possono cambiare le loro posizioni.

	 Girare le aste
 	� Le aste non possono essere ruotate. Ogni giro del 

calciatore per più di 360° prima o dopo il contatto 
con la pallina è irregolare.

 	� Se una pallina mossa girando le aste, va in porta, 
questo goal non viene considerato.

	� Se girando le aste si fa auto-goal, questo goal 
viene considerato a favore dell’avversario.

	 Controllo del tavolo
	� Scuotere o sollevare il tavolo è proibito.
	� Toccare l’asta avversaria è proibito.
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